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Abstract

The article states that communication in Old Russian as well as in modern Russian
discourse is characterized by the use of mono-functional and poly-functional
indirect speech acts. Moreover, the important aspect that helps to specify the illo-
cutive functions of indirect speech acts in Old Russian is their verifiability: the
verbal or non-verbal response of the interlocutor as well as the frame constructions,
which introduce direct speech (preposition). These constructions are also used in
the middle of the utterance (interposition) or at the end of the utterance (post-
position). The author of the chronicles observes the communicative purposes of
both the speaker and the interlocutor, indicating that the given utterance should
be regarded as an indirect speech act. By analyzing the use of mono-functional
indirect speech acts in the original dialogue fragments of the Tale of Bygone Years,
the author works out their typology. The groups of interrogative and non-inter-
rogative indirect speech acts have been singled out, each of them having certain
typical characteristics. The semantics of non-interrogative utterances in most
cases is connected with the expression of indirect meanings of time and aspect of
verbal forms. The use of interrogative utterances as indirect speech acts is mostly
connected with the changes not only in the illocutive function, but also in the pro-
positional meaning of the predicative unit: interrogative utterances with negations
should be interpreted as affirmative non-interrogative utterances and vice versa.
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The author comes to the conclusion that the use of modern mono-functional
indirect speech acts is traditional, since it is identical to their functioning in Old
Russian.

Key words
Tale of Bygone Years, mono-functional and poly-functional indirect speech
acts

Pesiome
B craTpe ycranaBauBaeTcs, 4TO 445 APeBHEPYCCKOM KOMMYHUKAIIUM TaK >Ke, KaK 1
AA51 COBPEMEHHOTO PYCKOTO AVICKYPCa, CBOVICTBEHHO YIIOTpeO.AeHrie MOHO(PYHKITNO-
HaAbHBIX U ITOAM(]PYHKIIVIOHAABHBIX KOCBEHHBIX peueBbIX akToB. [Ipy 9ToM Ba>KHBIM
acIIeKTOM ollpeJeAeHN s MAAOKYTUBHBIX (PYHKIINIT APeBHEPYCCKMX KOCBEHHBIX pe-
YeBBIX aKTOB SIBASIETCs VX BepUPULIPYEeMOCTb: O TOM, YTO BBICKa3bIBaHVe BOCITPUHU-
MaeTCsI B KaueCTBe KOCBEHHOTO pedeBOro aKTa, CBIAEeTeAbCTBYeT BepOaabHas 1/1AN
HeBepOaabHasI peaklys coOeceHIKa, a TaK>Ke TO, UTO B paMOYHBIX KOHCTPYKIIUIX,
IpeABapsIONIX U 3aBepIIaoONINX PeIlAMKY, aBTOPOM TEKCTa YKa3bIBaIOTCS KOM-
MYHMKaTUBHBIE I1eAeyCTaHOBKM TOBOPSIIero M codecedHMKa. AHaAMBUPYs HC-
I10Ab30BaHIe MOHO(]YHKIIVIOHA/ABHBIX KOCBEHHBIX peUeBhIX aKTOB B OPUTHAABHBIX
(He BOCXOASAIINX K APYTUM TeKCTaM) Anadormdecknx ¢pparmenrtax “Ilosectu Bpe-
MEHHBIX AeT”, aBTOP CTaTbhy BBICTpanBaeT X TUIIOAOIMIO. BbIAeAsI0TCs IPyIIIIbI He-
BOIIPOCUTEABHBIX U BOIIPOCUTEABHBIX KOCBEHHBIX PeUeBbIX aKTOB, A5 Ka’KAO! U3
KOTOPBIX OIIpeAeAsIOTCs XapaKTepHble 445 Hee mpusHaku. CeMaHTIKa HEBOIIPO-
CUTeABHBIX BBICKa3bIBaHNII B OOABIINHCTBE CAyJaeB CBsI3aHa C BhIpa>keHueM Hellpsi-
MBIX BIAO-BpeMeHHBIX 3Had4eHMI1 T1aroAbHbIX PpopM. Vcroap3oBaHMe BOITPOCUTEADb-
HBIX BBICKa3bIBaHMII B KadecTBe KOCBEHHBIX PeueBBbIX aKTOB dallle BCero CBsI3aHO C
M3MEHEeHIeM He TOABKO MAAOKYTUBHON (PYHKIINN, HO ¥ IIPOIIO3UTUBHOTO COAepiKa-
HIA TIPeAVKaTUBHONM €AVHUIIBL BOCIIPOCUTEABHbBIE BBICKA3bIBAHM C OTPULIaHVIEM
AOAKHBI BOCIIPMHMMATLCS B KQ4eCTBe yTBepAUTeAbHBIX HeBOCIIPOCHUTEABHBIX BhICKa-
3bIBaHUI, 1 HAOOOPOT. ABTOP IIPUXOAUT K BBIBOAY, YTO MCIIOAb30BaHIe COBpeMeH-
HBIX MOHO(QYHKIIVIOHAABHBIX KOCBEHHBIX PeUYeBBIX aKTOB IMeeT TPaANIIVIOHHBIN Xa-

pakTep, OyAydu TOXKAEeCTBEHHBIM X (PYyHKIIMOHMPOBAHUIO B APEBHEPYCCKON peun.

KnioyeBble COBa
HOBECTB BPEMeHHbIX AeT, MOHOCl)yHKLU/IOHaAbeIe n HOAI/ICI)YHKLII/IOHa/lebIe KOC-
BEHHDBbIE pequble AKThI

1. State of the Art

One of the basic concepts used in modern communicative science is the notion
of the indirect speech act (hereafter—ISA). The ISAs, described in terms
of the theory of speech acts [CEPnb 1986], will be regarded as utterances not
with direct illocutionary functions, those “arising from the literal meaning of
a sentence” [[IAny4EBA 2001: 44], but utterances with indirect functions. The
notion of the ISA allows one to allocate within the communicative potential of
an utterance, which is a set of its possible illocutionary functions (hereafter—
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IF), the main (direct) one, perceived as devoid of context, and the peripheral
(indirect) functions, which are realized in the ISA. The recipient should be
able to distinguish between the ISAs and the direct speech acts (hereafter—
DSA), and adequately interpret the communicative intention of the speaker,
incidentally reconstructing the non-explicatory meanings “hidden” in the ISA.
The basis of this ability is that “the use of indirect speech acts is, to a greater or
lesser extent, conventionalized” [JIATiOH3 2003: 269].

The types of ISAs characteristic of Russian speech have been streamlined
during the study of the modern discourse, which is quite natural. Meanwhile,
an analysis of the Old Russian texts shows that statements with indirect IF
were also used in Old Russian communication.

Let us now turn to the analysis of the dialogue fragments of the Tale of
Bygone Years (hereafter—the TBY).!

The important aspect that helps to define the illocutive functions of ISAs
in Old Russian is their verifiability. On the one hand, the IF of the utterance
can be established on the basis of the judgment of the response of the interlo-
cutor, who either gives a response or commits a response action. On the other
hand, the chronicle dialogue is preceded and followed by a frame construc-
tion, which liststhe participants of the communicative act, their communicative
goals and perlocutionary effect, the specific features of the given speech act,
the physical conditions of communication, the author’s assessment of the dia-
logue, etc. For example, in the following fragment M goeropa tava Gronoavs,
PZAA BhZak BRPErh, OykapATH HORrOPOAUH, rAA: “(a) UTo npuupocTE ¢
XPOMBUEMB CHMb, & Bhl, MAOTHHILH Cyipe? (D) A NPHCTABHMD Bhl
XOPOM™B PYBEHTH HAWHX L . Ge CAbILLIARLIE HOBrOPOALLH H pRuta FApocaagy,
AKO: (C) “3 a0y TPA MEPEREZEMBCA HA HHX'b. ALJE KTO HE MOHAEThH ¢

! The material for this research is the TBY text from the Hypatian Codex published by
[TICPJI 1908]. In cases when the text of the Hypatian Codex has certain omissions,
they are reconstructed in accordance with the Khlebnikov Chronicle (the comparison
of the two chronicles is given in the same edition). In cases when the interpretation
of the Hypatian Codex is considered to be erroneous by the TBY researchers engaged
in the publication of the text, footnotes are provided to the corresponding places
in the Khlebnikov Codex and to the chronicles used to reconstruct the Laurentian
Codex: the Laurentian, the Radziwill, and the Academic chronicles [TICPJI 1926]. The
footnotes generally include the Khlebnikov and Laurentian Codex variations, and if
only one of them is used, the absence of the second one indicates the coincidence of its
interpretation with the interpretation of the Hypatian Codex. Various interpretations
can be useful and even necessary for the analysis of the fragments of the TBY, which are
difficult to analyze without consulting the texts of different chronicles.

To split the text into words, the edition of [[ICPJI 1908] has been used. However,
to split the text into sentences and to punctuate it (if punctuation marks were non-
existent in the TBY), modern standards have been used. The parentheses after the
examples specify the year of the quoted fragment (in accordance with the Byzantine
chronology accepted in the TBY, from the creation of the world, and the timeline of
Christianity). In some cases, it was necessary to give a Modern Russian translation of
the corresponding fragments.
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HAMH, TO camu noTHE ™. [.. .| FAPocAAR™ XKe Za0\TPA, HCMOAMHES APYKHHY,
nPoTHRY ¢BRTY neperezeca (6524/1016) the voivode of Svjatopolk utters two
ISAs, which formally represent an informative question (a) and the message of an
intention (b). However, the reaction of the interlocutor (c—the decision to attack
the enemy) and the evaluation of the statement IF by the chronicler in the frame-
work structure (oykapaTh), as well as the fact that he points to the utterance of the
voivode as the cause of the reaction of the Novgorod citizens (¢€ CAbILLIABLLIE), CON-
firm that (a) and (b) are indeed ISAs.

The same example shows another important feature of the Old Russian ut-
terances: many of them are illocutionarily poly-functional, which means that
the statement can be used simultaneously in several illocutionary functions
in the course of one locutionary act.? For example, the utterance (a) is both
an evaluative judgment (3auem 661 npuwinu . .. ? = Hezauem eam 6vi10 npuxo-
dumo . .. !) and an insult (the propositive content of the utterance should ap-
pear offensive to the interlocutor: the speaker “lowers” the social status of both
the interlocutor and his leader). Statement (b) is also polyfunctional: it not
only informs about the intention of the speaker but it is also an insult. While
(@) isan ISA (the speaker does not expect an answer, and the interlocutor does
not perceive this “question” as an actual question), then (b) is a DSA: in order
to understand the offensiveness of (b), it is necessary to link it with (a) and
to consider (b) as an intention motivated by a derogatory assessment of the
abilities of the interlocutor (i, MAOTHHIH CYIjIE = MPHCTABHME BhI XOPOM'H
PYEHTH HALLUHY'B).

In this article, we are going to turn to the analysis of mono-functional
ISAs—utterances used with one IF.> When identifying the types of ISAs, we
first list the basic IF of the utterance (the one in which it could be used as a
DSA), and then the indirect IF of the utterance (the one in which it is used as
an ISA in the given dialogue fragment).

2. Typology of Mono-functional Indirect Speech Acts in the Speech
of IBY Characters

. Statement Concerning the Present
1. Statement Concerning the Past

(1) (a) Ik xe naoyTpk npHzZEA @, K PE UPK: “Aa FAKTE “can pyrcian”. Wi xe
prowa: “Tako raTe kHazZb Hawb: «XoMw HWETH AWBORL ¢h UapE rpkiys-
Keimh CRRpuIeHy npovana BCa akTa»” (6479/971), (b) U gaoyTpa Wanra, chkaaipn
B TepeME, 0CAA 0 FOCTH, H NPHHAOLLA K HHM'B, FAKIHE: “30BETH Bhl WARTaA Ha

uTh BeAnky” (6453/945).

2 For details, see [ CABENBEB 2016A].
3 The issue of the illocutionarily poly-functional ISA is developed in [ CABENBEB 2016A].
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The speaker informs of an event that took place prior to the moment of speech,
using the present tense. The reason for using the present tense is as follows:
under the conditions of the violation of the canonical speech situation, he is
guided by the time when his interlocutor gets the message. The most illustrative
example in this regard is (1a): the Greek king hears the words of the Russian
prince as if they were uttered in his presence.*

2. Statement Concerning the Intention of the Speaker

(2) B nocaa Kb AEPERAAHY, PKYIPH CHILE: “G € OYIKE HAY K BAM'h, AA MPHCTPO-
HTE MEALI MBHOTBI OY FOPOAA, HAEKE OYEHCTE MYZKA MOETO, A MOMAAMIOCA HAA
PPOEOM's € H CTROPI TPBIZHY MIKIO MOEMY”. WHH K€, CABILLARILE, CREZOLIA MEAKI
muoret Zkao (6453/945).

When pronouncing the given utterance, Princess Olga is only going to visit
the Drevlyane, however, as in (1a) and (1b), she focuses on the time when the
interlocutor gets her message.

3. Statement Concerning the Intention of a Person Who is not Involved in the
Dialogue

(3) Oy eaHHY HOYIL MPHCAA MO Ma KHAZL ABAL. U npHHAOX K Hemy, H Chaaxy
APYPKHHA WKOAO €r0, H MOCAAH Ma H peve mu: “[. . .| Aa ce, Bacnar, waw Ta: kan k
BacHAKOBH €O CHMA WTPOKOMA, H MOABH €MY TAKO: «WKE XOLIELLIH MOCAATH MK
CROErD, H BOPOTHTCA BOAOAHMEP S, TO BAAM TH KOTOPLIH AKEO MOPOA™: AEO BCeRo-
a0xKb, AEO Ilenoan, atogo Ilepemuan»”. AzZh Ke HAOXD K BacHAKOBH H MOBRAAX™
ey BCrO prkun ABARY. Wi ke pue: “[. . .] TIocar k BOAOAHMEPY, AA BILLA HE MPOALIAAH
KpoRH meNe Akaa. Ho cemy mn AHBHO: AA€TH MH rpajd™ CROH, aB0OH TepeRoRAR,
MO BOAOCTH, MOKAARLLE H Hik” (6605/1097).

Prince Vasilko talks of the proposal of Prince Davyd, pointing out that the
latter is giving him one of the cities; however, Prince Davyd has only declared
his intention, the implementation of which depends on the further actions of
Prince Vasilko. Thus, Prince Vasilko judges the situation as if the condition of

4 The use of the present tense in this type of context is not necessary (for example, ITo
CEMh >Ke MpHAOLA HEMuu T Prma, r"mee, ako: “IIpnpoxomt nocaann W nanexa”.
H prowa emy: “PeKA™s TH Manekb: «3eMAA TEOM IAKO ZEMAA Ha, & &'kpa BAWA He
akbl B'Bpa Hawtax. [...]" (6494 / 986), H pekowta HORrOPOALH GTONOAKY: “Ge MBI,
KHAXE, MPHCAANH K TOE'R, H pekAH Ham Tako: «He xolpemn Gronoaka, Hu
cHaero. [...]»" (6610 / 1102); the choices of verbal forms in the context of distant
communication are described in detail in the article [CABENBEB 20165].

It should also be pointed out that in modern communication, when the rules of
the canonical speech situation are violated, we often convey the words of another
person using statements like Azexcandpa npocum Bam nepedams. . . , Anexcarndpa
zoeopum,umo. .., Anexcanopa o6euaem Bam. . ., etc. together with the possible
variants like Aznexcandpa npocuna Bam nepedame. . . , Anexcandpa cxasana,
umo. . ., Anexcandpa obewana, 4mo. . .
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Prince Davyd has already been fulfilled. In the preceding part of his utterance,
Prince Vasilko does agree to fulfill the request of his interlocutor.

4. Call for Action

(4) (a) GTocaar xe n BeeRoAOA mocaacTa kb Hzacaary, rape: “[...] Aye an
Xourewin rirkBOM™s HTH H IONYEHTH rpa, TO B'RCH, KO HAM' 2KaAk WTHA CTOAA”.
TOo cablagS, HZACAARS WCTARH AAXbI, HAE ¢ BOAECAAROM™, MAAO AAKOR'H MOEM'H
(6577/1069), (b) H nocaawaca naku kuiane k Boaoanmepy, ratorpe: “IIoHAH, K-

ke, Krery. Aipe an He noHAEWwH, TO BRCH, MKO MHOMO ZAA OVABHIHETHCA. [. . .]7.
Ge ke CablAR, BoaopHMep™ MoHAe B Kners (6621 /1113).

Using the present tense, the speaker urges the interlocutor to perform the
action (cam 3naews > 3uau, npumu 80 snumanue). It is significant that the verb
used here is gkpakrTh: modeling the alleged mental state of the interlocutor,
who supposedly knows himself what is reported, the speaker is “forcing” him
to accept his point of view.

5. Call for Joint Action

(5) (a) U cukyacra, v peve Peaean kb MibcTHeaary: “He wpykhemb ¢A Bhe-
Rk, o BOphEOW”. H macTa ca BOpoTH Kpknko (6530/1022), (b) IoaoriH ke,
CABILLARLUE, KO HAYTh PYCh, H COBPALLACA EEC MHCAA H HaMawa AymaTH. H peve
Pycoga: “IIpocHM™ mHpA B PpYCH, KO KPRIKO CA HMY'Th EHTH ¢ HAMH, Mbl EO
MHOrO ZAa CBOPOXOMB Pyckon Zeman” (6611/1103).

As in (4a) and (4b), in (5a) and (5b) the speaker is talking as if the desirable
joint action has already been committed.

6. Institutional Statement

(6) Mpunpouwa Gronoaks, H Boaopumeps, 1 ABA® Hropernvn,  Bacnako PocTH-
CAABHYL, T ABAS GTOCAABHYE, H BPAT'H €r0 WAErh, H CHALIA AIOBMH HA CTPOEHKE
mupa. M riire k cork, pekyipe: “Tlowro rygnms Pyckito zemawo [ . .]°» Weeak nmkme-
CA\ 10 EAHHO CPLLE H ChEAAEME Pyckito Zemaro. KoxKA0 AEPKHTH WHLMHHNY
cBoK: GTonoaky — Kunegts Hzacaagan, Boaogumeps — Beeroaoxkn [. . .]7. U na
Tomn kaorawa xpecTs (6605/1097).

In uttering this (6), the speaker is establishing a norm according to which he
is going to act in the future. Thus, the present tense describes what should
happen after the Council of Princes in Liubech.’

5 Inall fairness, it should be pointed out that the Laurentian Codex uses the form aa
AEPKHTH.
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7. Prediction

(7) Boraks ke npukya, nogkaa Aagniyorn, ako: “IIogkAa Hbl €cTh Ha yrpwt”.
H Zar'hTpa BOHAKL HCNOAMHE'S BOH CROH — AARKIAORO p., a Bonakh oy .T. ¢cThyh
— H pazakan Ha T. MOAKKI H NOHAE KO oyrpoms (6605/1097).

Using the present tense, Bonyak is talking about a victory in a battle which has
not yet even started as if it were a fait accompli.

Thus, in most cases the use of the present tense in an ISA allows the
speaker to describe the event that has not yet occurred as one that is taking
place; to convince the interlocutor that the given event is inevitable.

I Statement Concerning the Future
1. Statement Concerning the Present (Present Tense)

(8) (a) Hprwepuno mu B Aapory, NOREAALLIA MH AAAOKANE, KO CAR €CTh: “Braa
BYAETh TYY4 BEAHKA, HAXOTh ARTH HALUIH FAAZKBI CTEKAAHKIH, H MAAKI H BEAH-
KbIH, MPOREPTANKI, & AphId MOAAR BOAXOR™® REPYTh, €3KE BhIMOAOCKBIBAETH BOAA”
(6622/1114), (b) U nae B RAPATHI, H MPHAE B'h PHM'B, HCMOBEAA, €AHKO HAOV™MH
H €AHKO RHA'K, H p% HMB: “AHBHO BHAKX'D ZEMALO CAOBENKCKY, HAYLIKO MH ¢EMo. Bh-
AkXB BaHR APERAHBI, H MEPEXKBIYTh A BEAMH, H ChBAEKYTCA, H BY-
AYTH HAZH, H WEOABKTCA MBITEARK, H BOZMYTh BRHHKBI, H Ha-
MHYTh XBOCTATH , H TOro COBk AOBKIS , WABA BMARZYTh A€ KHEHBI,
H OBROABKTCA BOAOK CTYAEHOK, H TAKO wmng\?(. H Tako TROPATH M0 BCA
AHH HE MYMHMH HHKBIM € [. . .]".

Such ISAs can be found in fragments of the narrative type of the dialogue:
the speaker talks about things that can happen, with the ISA contained in an
initial predicative unit (hereafter—PU), which describes the condition of the
emergence of such a typical situation (see 8a), or in the main part of the story,
which describes the sequence of the events (see 8b). The other parts of the
utterance contain DSAs with the forms of the present tense in the function of
the usual present (8a: Haxo Th AR TH HAalIH rAAZKBI CTEKAANKIH; 8D: Tako TRO-
PATE MO BCA AHH).

2. Statement Concerning the Present (the Present Gnomic)

(9) B ce ak npupowa nocak uz Hemenh Kb GTOCAAROY. GTOCAAR KE, REAHMALLIE,
NOKAZA HM'h EATACTRO CBOE. WHH 3KE, RHAHELILE KECLIHCAEHOE MHOKECTRO ZAA, H
CPERPA, H MaBOAD, prkiita: “Ge HH BO MT0 KE KCTh, CE BO AGKHTh MPTRO. GEro CyTh
cmkrhe e, Myxkn B A0HYTH H BoAwA cero” (6583/1075).

The ambassadors, responding to the approval of Prince Svyatoslav, point out
that the warriors are more valuable, meaning not a single action in the future
but their ability to commit the action.
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3. Statement Concerning the Decision

(10) (a) H pe emy wanus kypectnks: “Braike! Konb, eroxke awgnwn 1 kganun
HA HEM®, W TOro TH oympeTH”. Waert ke npHHMb Bb oymk, cu peve: “Hukoan xe
BCAAY HA KOHb, HH BHXKIK €ro Boa€ Toro”. H nogkak kopmuTh 1 1 He RopH-
TH €ro k Hemy (6420/912), (b) GTONOAK'S Ke WKAHBHBIH, ZALIH OYEH GThCAARA,
nocaags Kh ropk Oyropakon, Brkskayny emy Bh oyrpst. H HAMA MOMBILIAATH, @KO:
“‘UHZEBK BCH EPATHIO CROKW H MPHHMY BAACTh PYCKYK eAnnt”. Ilo-
MBICAH BRICOKOOYMbEMbB CBOHMb, & HE B'RARL, 1aKO . . . (6523/1015), (c) Hzacaar xe
HAE B AAXBI €O HMRHHEMB MHOTHM'E H Ch KENOK), OYTIORAR EATHCTREOM S MHOTBIME,
raa, BKO: “Gumbn Haakzy BRom”. €xe RZALIA OY HErO AAXORE, MOKAZALIA EMY
nyTh W cere (6581/1073), (d) Az ke HAOXS K BacHAKORH H MOBKAAX €My BCHO
phun AABY. Wi ke pue: “[. . .] FAko npuae mu gkeTh, @Ko HAYTH KO Mk BOpeti-
AtvH, 1 neMenkzu, v Topun, H [. . .] nomeicanxs: “Ha zemaw AAABCKYH0 Ha-
CTYMAKW HA ZHMY T Ha ABTO H BOZMY Zemaw AAABCKYI H MBI
gemaw Pycnckyw” (6605/1097).

The speaker utters his decision to perform an action in the future or to
follow a certain pattern of behavior. More often than not, these utterances
are addressed to the speaker himself: the narrator introduces the thoughts
of the character to the reader, verbalizing his “inner speech.” This theory
is backed up by the fact that it is mentioned in the framework construction
that the character (10a) nprums g6 oymk, cu peve, (10b) Hava nombiIAATH U
MOMBICAH BhICOKOOYMBEMB CROHMB, (10C) HAE OyNORA BEA ThCTEOMh MHOPKIMb,
(10d) npupe mu gkeTh v nomnicanyt. Example (10d) is the most illustrative
because in this example, it is not the narrator but the character himself—
Prince Vasilko—who tells his interlocutor about his thoughts, seeing them as
the reason for the misfortunes he had to endure: A nroe nomeiwaetse B cpuH
MOEM'B HE BBIAO HH HA GTON0AKa, HH Ha ABAA. [. . .] Ho Za moe OyZHECENhe — Hike
MOHAOUIA BEPEHLAHMH KO MH'E, H BECEAACA CPUE MOE, H B'HZRECEAHCA OYM'B MOH,
— 1 HnZA0KH Ma B v cavkpn ma.

4. Call for Action

(11) Pe ke ums Wara: “[. . .] Az oyTpo nowaw no Bul, Bhl ke pe Te: «Hekpemn
HH HA KOHEX'h, HH MEIWH HAEM'B, HO MOHECETE Hhl B AOALHY>, H B'hZhHECYT'h BhI B
aoast”. H WnyeT @ B aoanto (6453/945).

The form of the future tense describes the action Princess Olga encourages
her interlocutor to perform. As in (4a), (4b), (5a), and (5b), the speaker uses
the ISA as a rhetorical device, allowing them to “impose” their point of view
on the recipient.
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5. Call for Joint Action

(12) (a) H ne £k B HHKB NPABABL, H ERCTA POA HA PO, H BhILA OYCORNIK B HA, K
ROEBATH CAMH Ha Ca movawa. H prowa: “Tloxipems camn B ¢COBR KHAZA,
H2KE BbI BOAOARA® HAMH H PAAHA MO PAAY, M0 Mpary”. Haowia Za mope k BAPALD,
k pyeu (6370/862), (b) M ehenawwa npe nagoaoMHTHIE, a caortkie KponHHHHbIM,
H pazapa @ gkTps. H pRua caogerk: “Hmemsea cson TOABCTHHAMB: HE
AdHbI Tk cAoB'kHS npe kponuunaim” (6415/907), (c) H pt Grocaas: “[... ] H ne
HMAM'B OYBRIrHYTH, HO CTAHEM'® KP'EMKO, AZ'h KENMPEAH BAMH MOHAY. ALjie
MOIA FAABA AAKETh, TOKE MPOMBICAHTE W cer'k”. U prowa gon: “Haexke raag TROM
AAKETH, TV H FAARKI HALA A0k (6479/971), (d) GTOCAAR™ ke MPHIA AAPKI H 0%
AYMATH Ch APYPKHHOK CROEH, peka cHite: “[...] Ho ¢TROpH MHP™H b 1P M'h,
CE BO MBI CA MO AAHKL AR, H TO EYAH AOBOAHO HAMK. [...]". H awga Ent pkub ci
Apyxurk, 1 nocaata Aknawmn myskn ks upen (6479/971), (e) H pt Grenreaps
H AcmyAs: ‘KAz oyke novaas. IToTarnems, Apyxuno, no khagu!”" H
noskAHIIA AepERbAANKI (6454/946), (f) H rawe Boaoaumep, ako: “Gak cTomyie
uepech pRKy, oy rpozk ceH, CTROPHMB MHPH ¢ HumHu™. H npucTawa cekTy
cemy cmbicaerkn myzkn — FAns v npovin. Kuawk ke ne gocxoTkia cekra cero,
Ho pekowa: “Xowpems ¢ BHTH. IlocTynnms Ha why cTopony pRkk” (6601,/1093).

ISAs with the forms of the future tense are used to encourage the interlocutor
to perform a joint action, the speaker and interlocutor constituting a single
social group.® In some cases, this group is undifferentiated (12a, 12b): the
utterance of such statements demonstrates the making of a common decision
concerning further actions, which labels such statements as self-addressed
ones (the whole group is specified as the speaker), and which brings these
statements closer to those described in (10). In some other cases, the “head” of
the group appeals to all the rest. If the recipient accepts the call, the chronicler
either gives hisresponse utterance (12c: Hae:ke raag TRO AANKETH, T\ H FAARBI
Hawa cA0KH —a response utterance of the warriors, motivated by the second
part of Prince Svyatopolk’s speech, expresses their consent to follow him to the
end); or gives the response of the recipient in the frame construction (12d: n
ABa BhI pkun ¢f Apykunrk); or says nothing, giving the reader an opportunity
to withdraw the implicit information from the correlation of the appeal and

¢ We believe that there is no reason to speak about the use of certain specific 1st person
plural forms of the imperative, “homonymous” to the 1st person plural forms of the
future tense, in the given paragraphs: otherwise researchers would have to define
specific “homonymous” forms for each case of the use of verbal forms in a figurative
(i.e., non-direct) sense. The morphemic structure of these forms in the chronicles
shows that they are not the etymological forms of the imperative, and the use of the
present or future tense forms to express inducement, as pointed out by A. I. Sobolevsky
[CosonEBckuii 2005: 253], seems quite natural, since we mean an action that the
speaker intends to perform immediately after the speech act or in the near future, and
wants to involve his interlocutor in it. The fact that these forms are not grammatically
formed as imperative indicators, such as the modern no#dem vs. noiidemme, is essential.
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the descriptions of the subsequent actions (12e: n nogkpnuia pAepeRnaatbl).”
If the recipient does not agree with the call—which is a rare case—the narrator
states this in the frame construction and gives an utterance explaining the
disagreement of the interlocutor (12f: Knmank ke ne gocxorkuwa crkra cero,
Ho pekowa: “Xoiems ¢ BHTH. IlocTynHmb Ha WHY cTopory pRkE”).

All ISA forms of this type contain the forms of the 1st person plural, with
most statements containing clichés uttered in typical communicative situations
(“the discussion of ‘the search for’ the Prince”: Ilonpem!, Ilonmems!; “the
speech of the headman, calling to make peace with the enemy”; GTroprms
mupn!). It is characteristic that six of fourteen ISAs with IF “call for joint
action” contain a cliché Iorarnems! (ITonaemn!), and the information about
the consent of the recipient is given as implicit information (see 12e)—this way
of describing events characterizes the speech genre of “a warlord addresses his
warriors before a battle.”

6. Institutional Statement

(13) Gronoaks 1 Boaopnmepn nocaacra k Oarogn, rayia cue: “Tlonan Knigy,
ATh PAAD OYMHHHMB W Pyckon Zembak [. . .]". Waers xe [. . .] He ROCXOTR HTH K'b
BPATOMA CROHMA, MOCAYILAR™S ZALI'S CERTHHKR. GTONOAKh e H BOAOAHME T PEKO-
CTa K HEMY: “Ad CE Thl HH HA MOFAHKIMA HAELUH ¢ HAMA, HH HA AYMY, TO Th H ThI ZA0
MBICAHUIH HA HAK H MOMOraTH XoLewn noranbims. & B'h npomekn Hama By -
AETH”. GTONoAKS ke H Boaognmep s HAOCTA Ha Wara ks Teptnrory (6604,/1096).

Just as in (6), the speaker sets the standard (boz nac paccydum), which will
henceforth determine the relationship between the dissenting brothers-princes.

7. Promise (Oath)

(14) H pe GTocaar: “[. . .] M He nmams OyB'kriyTH, HO CTAHEMS KPTRNKO, AZh ke
MPEA BAMH NOHAY. ALJIE MOIA FAABA AAKETh, TOXKE MPOMBICAHTE W ¢eBR”. U prowa
got: “HA€KE raaR TROM AAKETH, TV H FAABK Hawa caoxH” (6479/971).

Uttering a response statement, the warriors do not report about possible
future events, but swear allegiance to Prince Svyatoslav.

Il Report of an Event that did not Happen due to the Non-
implementation of a Certain Condition

1. Evaluative Judgment, Condemnation of the Events of the Past
(15) Wnn xe pRua: “PAZ'I:.I’H'I;BM\'I:CA Bh Ha wu,n HA H PACTOMH HbI M0 c*rpaua

rokxh PA HALLHXS, H IPEAAHA BBl ZEMAA HALLA XPTHIAHOM™”. BOAOAHMHPS JKE PE:
“To kako Bl HHEY'H OyunTe, a camn Wekpxkenn Ba? Ayle 8ot B AWBHAS

7 The latter method of description is the most frequently used one.
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BACh, TO HE ERICTE PACTOMENH MO MKKHMB ZEMAAMB. €Ad HHAMB TO
KE MBICAHTE ZA0 npitaTH?” (6494/986).

The utterance states, Bst paccesust no uyxcum 3emanam, nomomy umo boz He
nrbum eac. It should be noted that the understanding of the ISA in this case is
impossible without reference to the content of the two parts of the utterance:
the speaker describes a situation exactly the opposite to the one which is true
(Bot He Ob1iu 661 paccesiHovl N0 UyHcuUM 3eMASIM VS. B deticmeumensrocmu 6ot
paccesanst no uyxcum 3emasam), which gives a pejorative connotation to the
views expressed in the second part of the structure (boz 1r06un 661 8ac vs. B
deticmeumenvrocmu boe ne nrobum 8ac).

Allthe statements given above are non-interrogative. As we can see, in most
casestheir use asanISA isassociated with the use of special verbal forms. Present
forms are used in constructions describing events that took place prior to the
moment of speech or the events that, according to the speaker, should occur in
the future, and the degree of probability of their implementation is estimated
differently. Future tense forms express the meaning of the usual present and
the gnomic present, and are also used in the constructions describing future
events, the implementation of which seems problematic to the speaker, which
makes him add to them a modal evaluation. It is characteristic that the use of
past tenses in mono-functional ISAs is extremely rare.® Example (15) may be
considered as an exception—a statement that describes the condition in which
the past situation would not have emerged. Thus, the use of mono-functional
non-interrogative ISAs is primarily related to the changes of the semantics of
the verb forms—in terms of tenses or modality.

V. Call for Information (Verifying Question)
1. Call for ACTION

(16) (a) H zaoyTpa, BHCTARD, PEYE K CYLHHMB ¢ HHM'B OYMENHKOMB: “BHAHTE
ropst cum? ko Ha cHys ropaxs BheHRET BATh Bikba. HmaTh H ropoas Be-
AHK'h BBITH, H LPKEH MbHorsl HMA B gmzaguryTa”, (b) H nocaawa kuank ks
GTocaaBy, rawyie: “Thi, KHAXKE, MKKEH ZEMAH HIJIELIL H BAKAEULIL, & CROEI CA AH-
wes. Mank B0 HA He Bhzala nevenrkzn, 1 MTPn TRIO 0 FETHH TROHKS. ALpe He
MPHAELLH, HH WEOPOHHLUH HA, AA NAKKI B'RZMYTh, A€ TH HE XKAAL WThMHHAI
CROEM, H MT ph, CTAPKI cya, v Ak cgon?” To canluag, GTocAARD
BROPZR B'RCEAT HA KOHH Ch APYPKHHOK CROEK H npHAE Kb KHery, 1 irkaora mTps
CROK H A'RTH CROM, ChKAAHCH W BBIBLWIE W neverrkrn (6476/968).

Uttering an interrogative sentence, St. Apostle Andrew encourages his dis-
ciples to look in the necessary direction. The citizens of Kiev do not want to

8 At the same time, they can be found in the poly-functional ISA; see [CosonEBCKMiA 2005: 253).
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know if Prince Svyatoslav has pity either for his own homeland or for his loved
ones, but urge him to have pity for them, and manage to put their message
aCTOSS: TO CABIIARR, GT OCAAR™, [. . .] C'hKAAHCH W ERIBWIE U nevenkr.

The example (16b) is characterized by a feature already mentioned in (15)
and characteristic of the majority of interrogative ISAs (both verificative and
informative): the utterance with a negation should be seen as an affirmative
one and vice versa (Tebe ne xcanv? > Hoxcaneu!).?

2. Evaluative Judgment

(17) (a) N npupowa Bb rpaps, H pekawa awane: “Ilowro ryenTe cere? Koan
MOKETE MEPECTOMTH HA? AIE CTOHTE 1. AR, MTO MOKETE CTROPHTH HAM'?
AmEmb 80 KopmbaK W Zemaa. Aie An e BRPYETE, Ad BHAHTE CROHMA WMHMA”
(6505/997), (b) H cTropHua g'RYe Bb rpa 1 puua: “Ge xoMems MOMpeTH W raapa,
a W KHAZA MoMoMH HETH. Aa Ayve aAn Hbl oympeTH? Baapnmea nevenkromm,
AA KOFO AH WIKHEA, KOrO AH OYMPTRATH. OVzKe nomupaemn & raaga”. M rako cekms
cTrOpHIA (6505/997).

The speaker expresses his judgment on the impossibility of performing an
action in the future (see 17a) or that it would have negative consequences (17b).

3. Reminder

(18) Beeronopas xe nenoekpa emy Bee Bnigwetk. I pé emy Hzacaags: “Bpate, e
T>KH! BHAHLIH BO, KOAKO ¢ MHE ckatoMH Zaar TIeprOE B0, HE BRIFNALLA AH MENE H
HMEHLEe Moe pagrpasrua? H naku, Kyto BHHY CTROPHAS ecmb? He HZrHACTA AH BB
mene, BpaTa cEom? H He BAYAR AH N0 MIOKHMD ZeMAAM'B, HWENHB@ AH-
LWENL BRI, HE CTROPH ZAd HHUTOKE? | bk, 8P4, e Tyekuek. [ ..]7. H ce peks,
yThiun BCeROAOAA H MOBE ZEHPATH BOM (W MaAd A0 BeAHKA (6586,/1078).

It should be pointed out that the IF “reproach” detected in connection with
the whole utterance (18) is derived from the correlation of this syntagm with
other syntagms, complementing it: if these “additional” syntagms were not
pronounced, the statement would not be understood as a reproach (cf: H ne
EA\{'AI:I)? AH MO MHKHMBL ZEMAAMD + HMENB@ AHLWIEHD BEbIX'h + HE CTROPH ZAQ

HHATOXE? > A ckumancs no UYHCUM 3EMIIAM, XOMA U nocmpa&aﬂ 6e36UHHO:

MEHS TUWUTU UMYUW,eCmed, XOMs HUKaKozo 31a s He comeopun vs. *H we
BAVAH AH 10 MIOXKHM'L ZEMAAMD > S ckumancsa no uysxcum 3emnss). Thus,
this additional IF is characteristic of a complex of speech moves!® rather than
of each taken individually, and therefore the ISA (18) should not be considered
a poly-functional statement.

 This feature of the interrogative ISA will be given more attention after the description of the
ISA of the given type.

10 Read more about the elementary and complex speech moves and turns in
[CosonEBCcKmit 2005: 253].
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In contrast to (18), the utterance in the same question He gnirtaa an metie
n Hmkrne moe pagrpasnuwa? is poly-functional: the speaker simultaneously re-
minds his brother of the past and reproaches him, and each PU, constituting
a statement, is seen as a reminder and as a reproach, even if the second PU is
“removed.”

The utterance He nzruacra an gut mene, BpaTa ¢cgom? is more difficult. On
the one hand, the IF “rebuke” is set by correlating the contents of two syn-
tagms, constituting a complex speech move (He nzruacra an gt Mene + EpaTa
CRO? > Boul nocmynuau nnoxo, udznae ceoezo bpama). On the other hand,
even if the second part of the structure is omitted, the first will be illocutiona-
rily poly-functional due to its personal mode of address: the subject of a pro-
position, describing a negatively evaluated event, coincides with the recipient,
and therefore this part of the statement is perceived as a reminder and as a
reproach (*Ne ugruacra an Bul mene? > Omo vt mena usenanu). The second
part of the structure, because it is not propositive, has no illocutionary poly-
functionality, but is communicatively significant: it does not allow the reci-
pient to doubt that the speaker is turning his attention to his being involved in
a negatively evaluated action.

4,  Call for Information (Informative Question)

(19) (a) H ghemipkuwia ae & ropoyk u pkowa: “Hk an k0, Hxe B Ha WHY
CTPAHY MOTA® AOHTH? ' «Alp€e HE MPHCTYMHTE OYTPO MOAH MOPOA'h, MPEAA-
THCA HMaM nievetrkrd>”. H pé wanis wrpokts: “Azs mory npentn” (6476/968),
(b) W' K€ HZRIAE HZ'B FPAAA C'h OYZA0K H XoxKawe ckehzk neverrkrnr, raa: “He
BHAK AH KOHA HHKTOXE?” — mk B0 oymki neverrkekbl, H H MHAYY H CROHKR

(6476/968).

ISAs (19a) and (19b), as formally negative utterances which require the vali-
dation of the stated information, are actually pronounced in order to see who
can be the agent of the proposition described in the utterance (the pronouns
kTo and nukTo are used in the same function): Hem au xoz0, kmo moz 661 . . . ?
should be seen as Kmo moxcem . .. ? and Huxmo ne suden xkons? means Kmo
guden KoHSA?

V. Information Required (Informative Question)

1. Evaluative Judgment

The ISAs of the given type can be observed in the Tale of Bygone Years most
frequently. They often include pronominals in the cataphoric function, which
replace the syntactic positions in the predicative units [PU]. These syntactic
positions can correlate both with nouns and with proposition predicates.

11 Laurentian Codex: add.  pé tm.
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A. Utterances with K'TOQ

(20) MibcTHeaas ke, w CBETh ZaoyTpa H BHAK AckayH Hekyenst T ceo™Xb chebps
n gaparsl FApocaarak, v pe: “Kro cemy e pa? Ge ackurs chkrepannis, a ce
RAPAID, & CROM APYKHHA Lkaa” (6532/1024).

The pronoun ko refers to the grammatical patient in the position of the subject.

B. Utterances with 4TQ

(21) (a) Pkuwa emy: “Aan ciia CROE, Aambl H BMB”. Wi 3Ke pE: “Aiie CyTh EZH, TO
€AHHOIO CERE MOCAKTh EA, AA TOHMY'Th CHAMOEr). A Bhl MEMY MEPETEPEBYETE
HM'b 2" H kankhywa 0 “ckkowwa ¢kHH MoA™ HHMH, H Tako nogHwWA fa (6491 /983),
(b) H ce canitnags, FAKEL BhCMH BEAMH Ch CAEZAMH H MAGUACA MO WTILH, MTAME KE H
N0 BPATK, H HAMA MOAHTHCA CO CAEZAMH, FAA: “[. . .] ALe B0 BhIX'h, BPATE, BHAHAT
AHLLE TEOE AHFAKOE, OYMEPAE EhiIXh ¢ TOR0K. Nbink ke WT0o papH weTax®s
azZbh eAuns? [...]7 (6523/1015), (c) H pkwa emy'? mykk cmnicaenhn: “Io
MTO Bhl PACMAPK HMATA MEXKH COBOK, A MOFAHHH FYEATH Zemaw Pyc-
ky10? Tlocakak ca canprTa, a Mk MOHAHTA NPOTHRY HM'h, AKEO ¢ MHPOME, AKEQ
paThio” (6601/1093), (d) FAPONOAK™S *KE HAALLIE MO HEMB, MAAMACA Ch APYPKHHOK
cROEr: “Wiie, whie mon! dT0 €CH BEC MEMAAH MOKA HA CBETR cemb, mHorn
HAMACTH MPHEMB W AARH H & BEpaThia ¢cRoem? [...]" (6586/1078).

The use of the pronoun wro (21a: wemy; 21b: wro pagu; 21c: no wro) with or
without prepositions is mainly connected with the expression of the meanings
of cause and motive, but, at the same time, they cannot be differentiated. The
use of the pronoun wro in (21d), where it expresses a quantitative meaning,
should be mentioned as an individual case.

C. Utterances with KAKQ

(22) (a) | ne nocayua cero, nomaiiaam: “Kako ma X0OTATHE RTH, WHOr AR
LBAORAAI XPECTH, PEKYIPE: <ALe KTO HA KOr0 BEYAETH, XPECT™ Ha
TOro H Mbl BCH?>” H NOMBICAHE™S CH, MIEPEXPECTHCA, peka: “Boaa Tiia pa BYAETh”
(6605/1097), (b) H peve GTonoaks: “Bpate, Thi novunn”. U peve BOAOAHMEP™h:
“Kako @ XOMK MOABHTH, A HA MA XOTAThE MOABHTH TROM APYKHHA
H Mmom, peKYIPE: «XOWPETH MOFYEHTH CMEPALI H POARK CMEPAOMTKI»?
[...]” (6619/1111), (c) H E'BpOCHIIA KOAOANHKS, ralie: “Kako BACh ToAKA CHAA
H MHOIOE MHOKECTRO, HE MOTOCTE CA MPOTHRHTH, HO BOCKOPR norkrocTk?” GH ke
Wekiperayy, ravpe: “Kako moxems BiTHCA ¢ Bamu? & Apyzghn kzaaxy
REPXY BACTh B'h WPYKbH CRETAR H CTpawnH, HXKe nomaraxy Bamn!” (6619/1111).

In all ISAs, which include the pronominal adverb kaxko, there can be observed
predicates which consist of a modal verb and the infinitive of a notional verb.
At the same time, the PU which includes kako describes the event which is

12 Laurentian Codex: uma.
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being evaluated and the implementation of which is ‘limited’ by the condition,
stated in the following PU.

The utterances which include the verb xorkTn in the present tense form
refer to the intention of the subject of the proposition to take action, expressed by
the infinitive, either at some time after the moment of speech (see 22a) or shortly
after the given utterance was made (see 22b). In the second case, the speaker
evaluates the possibility of taking the verbal action, which he, supposedly, does
not dare to take (Kax sice mne z060pums, ecnu . . .): this so-called masking strategy
of both speech and behavior allows him to express his point of view and, at the
same time, to forestall the possible objections of the interlocutor.

In (22c) the modal verb mowm is used. It is remarkable that although the
given event took place in the past, the speaker uses the form of the present
tense as in (22a) and (22b) in the meaning of the gnomic present.

D. Utterances with KHH

(23) (a) Pt xe nma FAue: “[...] Koropomy By ehpyera?” Wha xe pekocTa:
“AnTrxpheTy”. W ke pe nma: “To rak ecTh?” Wha xe pekocTa: “ChanTs Bh
gezatrk”. M pt uma FAnn: “To kun ecTh Bh, ckya Bh Begank? To ecTh
ghen [ ..]7 (6579/1071), (b) Beeroaops e nenorkaa emy Bee EniBLet. T pe emy
Hzacaaen: “BpaTe, He Tyokn! BHAHLIH RO, KOAKO ¢A MK ckatovn Zaa? Tleproe Ro,
HE BRIFHALLIA AH MEHE H HMEHLE Moe pagrpasriua? H nakn, Ky BHHY CTROPHA'R

ccan? [...]" (6586/1078).

The pronoun kuu takes the position of an attribute of the noun, the truthfulness
of its denotative meaning is somehow discredited by the speaker (the Magi’s
god is not god, thus, the fault of Izyaslav is not a fault).

E. Utterances with KAG

(24) U ce canimags, TaAbEs BRCMH BEAMH Cb CAEZAMH H MAAMACA MO0 WTLH, MAME
JKE H N0 BPAT'R, H HAMA MOAHTHCA CO CAEZAMH, TAA: “[. . .] Aipe BO BhIXh, BPATE,
BHAHAh AHILE TROE AHIAKOE, OYMEPA'S BhiXh ¢ TOBOKW. Huitk ke wTo pagn werays

azh eptih? Kae CyTh CAORECA TROM, MKE rAae KO MHE, EpaTe mon
AWBHMBIH? [...]" (6523/1015).

The ISA with the pronominal adverb kae [where] is observed in the same pas-
sage as (21b). The use of two ISAs, one after another, allows the speaker to
express the sorrow he feels after he lost his beloved brother.

F Utterances with 9TQ GARAATH

(25) U pue gapars: “He oy 7o BZH, 10 ApeRO. [...] A B'h €AHNL €CTh, €MyzKe CAy-
KaTh rpBUH H KAMHAKTCA, HXKE CTROPIAS HEO, H ZEMAK, H MARKA, H ZHERZALL, H
CANLLE, H AYHY H AAAR €CTh 3KHTH HA ZemaH. & ¢H BZH 4TO cakaawa? Gamn

Akaann eyre. [...]7 (6491/983).
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The pronominal use of a verb can also be observed in the TBY: the predicative
combination (predicative complex) wro cakaawa replaces those predicative
combinations that could have been used in the response utterance if the
speaker’s question had not been an ISA, implying that pagan ‘gods’ did nothing
[Huuezo ne cdenanul.

2. Reminding of the Past, Stating Intentions, and Describing the Current
Situation and Affairs

(26) (a, b, ) AABBIAS KE, HM'B BRPBI AXKHBBIME CAORECEMb, HAMA MOARHTH Ha Ba-
CHAKA, FAA cHue: “(a) Ko ecTh oyEHA® BpaTa TROEro fAponoaka, (b) a
HBIHE MBICAHTH HAa TA H Ha MA (C) H CAOKHATRCA €CTh ¢ BoaopAHME-
POMh? Ad NPOMBILLIAAH CH W cROEH roaosk!” (6605/1097).

Example (26) presents a number of ISAs united by a common agent and ex-
pressed by the pronoun kTo. Example (26a) reminds the interlocutor of an
action, which the person they talk about committed earlier; (26b) states his
intention; and (26¢) speaks about the current situation, which is the result of
his previous actions. Correlation of the propositive meanings of these three
PUs should make the interlocutor consider the speaker’s words as a warning
(26a, 26b, and 26¢ cannot be regarded as a warning individually), moreover,
the given IF is also typical of the PU Aa npomeitiaan ¢cn w ¢croen roaogk!—the
utterance, used here as a DSA.

3. Unfavorable Forecast

(27) (a) GTOCAAR™S KE MPHM AAPKI H MOY AYMATH C'h APYPKHHOK CROEH), PEKA CH-
ue: “[...] A& Pykam Zeman AAAEME €CTH, & MEMENBZH ¢ HAMH PATHH, & KTO HBbI
nomosxeé? [...]” (6479/971), (b) H pkua oyunn Oypycorrk: “Aipe A Thi Bontm
PYCH, HO MbI CA HE BOHM'b. GHYXh EO HZEHBLUE, H MOHAEMb B ZEMAK HY'h, H TPHHMEM S
BCA FPaAbl HY'B. 1 KTO HZEARHTH HX'B W Hach?” (6611/1103), (c) U cToma
Wabra akTo 1kao, H HE MOXKALLE BZATH ropoAd, H OYMBICAH CHILE: MOCAA K™ FOPOAY,
pryyn: “dero xowpeTe pockakTu? [...] ABBIXOIETE roA0AOMS HEMEPETH,
HE HMYMHCA M0 Aank” (6454/946), (d) U npupowA Bb FPaA™, H PEKALLIA AAHE:
“TlowTo ryenTe cere? Koan moxeTe nepecroarn na? Aye crone 1. a'k, wro
MOKETE CTROPHTH HamM'b? [...]" (6505/997).

In examples (27a) and (27b), the pronoun ko refers to the agent. In example
(27¢), the pronoun uTo at the verb pockakTn replaces the object, which should
be taken as a proposition (at the end of the utterance, made by Princess Olga,
this proposition is verbalized: gm xoipeTe roaopoms nzmepern). In (27d), a
pronominal verb is used (comp. to 25).

It should be stressed that (27a) is a forecast unfavorable for the speaker;
(27Db) for the participant of the proposition who is not a communicant; and
(27¢) and (27d) for the interlocutor.
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4. Apprehension

(28) (a) Boaoaumnps xe pe: “To kako Bat nirky oyunTe, a camn Wekpxkenn Ba?
Aupie Bbl Bh AEHAS BACh, TO HE BBICTE PACTOMENH M0 MIKHM'D ZEMAAMB. € a 1
HAMD TO KE MBICAHTE ZA0 npimTH?” (6494/986), (b) Buaket ke maao
APYKHHBI CROEM, pE B CeRe: “EF A, Kako NpeakCTHRUWE, HZBERKTH ApY-
KUHY MOK0 H mene?”, Bkiua Bo MbHOZH norsiRaH Ha noaky. H pé: “Tlonay & P 1
MPHREAY BOAE APV KHHKI” (6479/971).

The speaker expresses apprehension that the event unfavorable for him can
take place. At the same time, he addresses his utterance either to the interlo-
cutor (see 28a), or to himself (see 28b): in the second case, as in (10), the nar-
rator verbalizes the ‘inner speech’ of the character, showing its specific nature
in the frame construction (pé & cege).!*

5 Hope

(29) WHA K€ HE XOTALLE HTH, IAKO B MOFAHKI, H PE HA: “Ay™E BRI mn CA€ oympeTn”. H
pECTAEHEPATA: “Braa Kako WEPATHTE B'h PYCKYK ZEMAK B NOKAMHNHE,
a Tpkukyw Zemaw HZEABHWH W ATHI@ paTH? [...]" (6496/988).

In contrast to (28b), the speaker expresses his hope that the mentioned event
will take place; in both cases the conjunction eraa is used, but at the same time
its meaning is so different from the meaning of a time conjunction “when”
koeoda that there is a question as to whether these interrogative utterances are
verificative. However, attention should be paid to the fact that both in (28) and
in (29), the participants of communication speak about future events, and the
possibility of their implementation is the subject the speaker is really worried
about. It is the combination of two time zones—the moment of speech and the
event following it—that accounts for the use of a time conjunction.

VI, Call for Information (Combination of Verifying and Informative Questions)

A number of TBY passages include constructions where two ISAs are used to-
gether: the verifiable question, the IF of which is ‘calling to an action,” and the
informative question, the IF of which is the ‘evaluative judgment’:

(30) (a) U pe Bayas Aponoaky: “BHAHUWH AH, KOAKO BOH Oy EPATA TRE?
Hams Hys He BepeROPTH. H TROPH MHPH C'h BPAM'B CROHMS”, ARCTA MOAL HH, CE

13 1t should be pointed out that the conjunctions eraa and eaa are used synonymously
in the given fragments (this feature was noted by I. I. Sreznevsky, who used the
contexts in the given type of ISAs as examples; see [ CPE3HEBCKUI 1893: 807, 808]).
Particularly, they can be used in the same sentences in various chronicles; thus, in the
fragment Pkowa xe Apyzkuta Hropega: “Aa aljie CHIE FATH fiph, TO MTO XOLIEME BOAE
TOro: HE EHRLIH, HMATH ZAATO, H CEPERPO, H MAROAOKBI? BAa KTO BECTH, KTO waoAkeTh:
MBI AH, WHH an? Han ¢ mopems KT0 ¢cB'ETENS? Ge BO H HE M0 ZEMAH XOAHM'S, HO 110
FAYEHHK MOPLCTHH, H WEBRYA CApThH BCRmn” (6452/944), the conjunction epa is used in
the Hypatian Codex and erza is used in the Laurentian Codex.
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pe. H pt FAponoaks: “Tako syan” (6488/980), (b) Wha ke HE XOTALIE HTH, KO &
MOrANKIM, H PE HA: “Ayve Bbl mH cAe oympeTH”. U pecTa en gpaTa: “[...] Buanuwn
AH, KOAHKO ZA0 CTROPHIWA pych rpkkomm? Haik ke, aye He HAEUIH, TO ke
HMYTh TROPHT Hams”. I waga npuineancTa (6496/988), () 1 pt emy Hzacaags:
“BpaTe, ve Tyokn! Bupnwin B0, KOAKO ¢aA muE ckawun gaa? [...]". Hce
pek, yTRiun Beeronopa (6586/1078).

In all of these utterances the first position is taken by the ISA in the form of the
2nd person present tense guanun, which forms the mental modus structure:'*
the interlocutor, supposedly, evaluates the current situation himself, although
in fact the speaker adduces his own point of view, which is expressed by the
following ISA with the pronoun koake, meaning a great number/amount of the
evaluated thing: (30a: Cxonsxo 8ouros? = Mrozo sournos; 30b u 30c: Cxosnvko
3na? = Muoezo 31a).%>

It should be pointed out that such ‘compound’ ISAs are observed in dia-
loguesin which the speaker, by means of changing different strategies of speech
and behavior,!¢ tries to convince the interlocutor of something, and each time
he succeeds. Thus, the chronicler regards ‘compound’ ISAs as utterances that
allow him to achieve the perlocutive effect he wants in a discussion the result
of which is not obvious.

*

Concluding the analysis of interrogative ISAs, let us once again discuss the
feature that has been discovered when describing example (16b). As we can
observe, in most cases the use of interrogative utterances as ISAs is connected
with the following semantic changes in the propositions:

« if an utterance, which is understood literally, expresses a negative judg-
ment (formally, it is expressed by the negative particle we), it should be inter-
preted as a positive one (16b: Tebe re ycans? > Iloxcanei!; 18: He ckumancs
JIU L N0 UYHCUM 3EMAAM? = ] ckumancsa no uyxcum 3emaam!; 19a: Hem nu xozo,
kmo moe 66l. .. ? = Kmo moxcem. .. ?; 19b: Huxmo wne euden. .. ? = Kmo 8u-
den. .. ?2; 20: Kmo amomy ne pad? = Bce amomy padsi!),

« if an utterance, which is understood literally, expresses a positive judg-
ment, it should be interpreted as a negative one (17a: Mosceme nu 8vt nepecmosime
Hac? = Bol He moxceme nepecmosmo Hacl; 17b: JIyuue nu nam 6ydem, eciu moi
ympem? = Ecau mot ympem, Ham ay4uie He 0ydem!; 21a: 3auem 8vt cosepuraeme um

4 Compare with (16a), where the verb is used in its literal sense.

15 This reveals a pattern: in cases when, determining the number of the positively
evaluated object, the speaker refers to the lack of it (see 21d: Cxonoxo mot Ge3 zopecmeii
nocun Ha Imom ceeme? = Mano mot noxcun Ha smom ceeme 6e3 zopecmeiil), and in cases
when, determining the number of the negatively evaluated object, the speaker refers to
its redundancy (see 30a, 30b, and 30c).

16 Concerning speech behavioral tactics, see [ BEPEIIATMH, KOCTOMAPOB 2005: 524, 525].
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mpebui? = Bam nHezauem cosepuams um mpebot!; 21b: 3auem s ocmancs odun?
= MHe ne3auem ocmasamocs odHomy!; 21c: 3auem 8vt ccopumecsv? = Bam He
cedyem ccopumocsal; 22a: Kax e meHs cobuparomcs cxeamums, ecau. . . 2 =
Memns He mozym cobupamocs cxeamumo, NOCKoNvKY. . . I; 22b: Kax e 5 6ydy
2080pUmMb, €CNU. . . 2 = 5 He M02Yy 2080puUms, NOCKONLKY. . . I; 22¢: Kax Mot moscem
bumocs ¢ 6amu, ecau. ..? = Mot He MoxceM OUMbCA ¢ 8aMU, NOCKONLKY. .. I;
23a: Kaxou amo boe. .. ? = Dmo ue Boe. .. !; 23b: Kaxou s npocmynok cosep-
wun? = 5 Huxaxozo npocmynka He cogepuianl; 24: I'de meou peuu. . . ? = Teoux
peue 6onvwe Hem. . . I; 25: Gmo amu “6oeu” coenanu? = Dmu “60eu” Huuezo0 He
cdenanul; 27a: Kmo nam nomoxcem? = Huxmo nam He nomoxcem!; 27b: Kmo
usbasum ux om nac? = Huxmo ne uzbasum ux om uacl; 27c: 9ezo 8vt xomume
doxcdamucs? = Huuezo xopouiezo 8t He doxcdemecs!; 27d: Ymo moxceme Ham
cdenamo? = Huuezo Ham e moxceme cdenamu!).

Thus, as it has turned out, the feature that is so typical of modern Russian
discourse has a long history and is quite traditional.

3. Conclusions

The analysis allows for the following conclusions:

1. The use of ISAs is typical not only of modern but also of Old Russian
communication. ISAs in Old Russian can be used both as mono-functional and
poly-functional utterances.

2. Mono-functional ISAs can be observed in 33 of 320 original (i.e., not
observed in other texts) dialogue passages of the TBY. At the same time, more
often than not, more than one ISA is used in a certain dialogue passage: the
total number of mono-functional ISAs is 82 utterances.

3. The semantics of non-interrogative mono-functional ISAs (44 utteran-
ces) in most cases is connected with the expression of indirect time and aspect
of verbal forms (present forms referring to events in the past, future forms to
unreal events, and so forth).

4. 38 mono-functional ISAs are interrogative utterances. In the majority of
cases their semantics is narrowed to the statement of a certain evaluative judg-
ment; at the same time, in the structure of the proposition the semantic operator
of negation is replaced by the semantic operator of assertion and vice versa.

5. The types of mono-functional ISAs, singled out in the course of the
analysis, can be observed in modern Russian discourse as well, which allows
us to assume that they are quite traditional.
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